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Tanulmány

A kultúrák közötti kommunikáció  
lehetőségei és csapdái Sass Brunner Erzsébet 
és Brunner Erzsébet munkásságában
LÁZÁR IMRE 
�kulturális diplomata, India-kutató, a Magyar–Indiai Baráti Társaság alelnöke,  
a Delhi Magyar Tájékoztatási és Kulturális Központ volt igazgatója, info@orient-projekt.hu

Kivonat: A tanulmány Sass Brunner Erzsébet (1889–1950) és leánya, Brunner Erzsébet 
(1910–2001) festőművészek munkásságán keresztül, konkrét példákon mutatja be a kul-
túrák közötti kommunikáció lehetőségeit és csapdáit. A két magyar művész 1929­ben 
vágott neki a világnak, hogy Itálián, Líbián és Egyiptomon át eljussanak Indiába. Innen 
1935­ben indultak tovább Japánba, az Egyesült Államokba, majd Angliába. 1938­ban rö-
vid időre hazautaztak Magyarországra, de hamarosan visszatértek Indiába, és végleg ott 
telepedtek le. Művészetük ott teljesedett ki igazán, bámulatos azonosulási képességgel 
szívták magukba az ország kultúráját, szellemi örökségét. Az Európából hozott festészeti 
látásmód és India ősi szellemisége sajátos szintézisre lépett művészetükben. A Brunnerek 
kultúrák közötti közvetítő szerepe, illetve hazai és külföldi recepciójuk számos következ-
tetés levonására alkalmas a kultúrák közötti kommunikáció kérdéseinek a vizsgálatában.

Kulcskifejezések: kultúra, kommunikáció, képzőművészet, India

Hivatkozás: Lázár I. (2024). A  kultúrák közötti kommunikáció lehetőségei és csapdái 
Sass Brunner Erzsébet és Brunner Erzsébet munkásságában. Passages 2: 23–38. https://
doi.org/10.59608/pas2024a002.00

Kollázs képei:
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Dzsaváharlál Néhrút 
festi, Újdelhi, 1952
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A tanulmány Sass Brunner Erzsébet (1889–1950) és leánya, Brunner Erzsé-
bet (1910–2001) festőművészek munkásságán keresztül, konkrét példák alap-
ján kísérli meg bemutatni a kultúrák közötti kommunikáció lehetőségeit és 
csapdáit. 

A két magyar művész 1929­ben vágott neki a világnak, hogy Itálián, Lí-
bián és Egyiptomon át eljussanak Indiába. Innen 1935­ben indultak tovább 
Japánba, az Egyesült Államokba, majd Angliába. 1938­ban rövid időre ha-
zautaztak Magyarországra, de hamarosan visszatértek Indiába, és végleg 
ott telepedtek le. Művészetük ott teljesedett ki igazán, bámulatos azonosu-
lási képességgel szívták magukba az ország kultúráját, szellemi örökségét. 
Az Európából hozott festészeti látásmód és India ősi szellemisége sajátos 
szintézisre lépett művészetükben.1 A Brunnerek kultúrák közötti közvetítő 
szerepe, illetve hazai és külföldi recepciójuk számos következtetés levonásá-
ra alkalmas a kultúrák közötti kommunikáció kérdéseinek a vizsgálatában.

A Nyugatra a gyarmatosítás következtében jutott el először szélesebb 
körben a keleti kultúra, és gyakorolt rá meghatározó hatást. Egyre több 
kutató kezdett el foglalkozni az ázsiai – indiai, kínai és japán – kultúrákkal. 
A képzőművészetben divatossá vált az orientalizmus, amely buja, erotiku-
san fűtött és egzotikus képekben ábrázolta a Kelet világát. Meg kell jegyez-
ni, hogy Edward W. Said palesztin származású amerikai tudós az „orienta-

1	� Sass Brunner Erzsébet és Brunner Erzsébet életrajzáról bővebben lásd: Raju 1991; 
Lázár 2011, 2022. Sass Brunner Erzsébet és Brunner Erzsébet művészeti törekvései-
ről lásd: Sass Brunner, Brunner 1937; Bethlenfalvy 1979: 1–9, 39–42, 79–82; 1990: 5–7; 
Bincsik 1997; Mago et al. 2000: 9–16; Renner 2007.

1. kép.  
Sass Brunner 

Erzsébet és 
Brunner  

Erzsébet,  
Tokió, 1937



LÁZÁR – A KULTÚRÁK KÖZÖTTI KOMMUNIKÁCIÓ LEHETŐSÉGEI ÉS CSAPDÁI  | PASSAGES 2 (2024), 23–38  | 2525

lizmus” kifejezést tágabb értelemben, nem csak képzőművészeti stílusként 
használta. Ő az „orientalizmust” hamis feltevések konstellációjának tekin-
tette, amelyek a Nyugatnak a Kelettel szembeni viszonya mögött állnak. 
Ebből a szempontból az orientalizmust a Nyugat Keletről alkotott fogalma-
inak kiterjedt eszmei­intézményi rendszereként, a gyarmatosítás kiszolgá-
lójaként határozta meg. Azzal érvelt, hogy az ázsiai hamis és romantizált 
képek hagyománya a nyugati kultúrában implicit módon igazolta Európa 
gyarmati és birodalmi ambícióit.2

A gyarmatosítással együtt sok keleti műtárgy is Nyugatra került, lefordí-
tották a keleti vallások alapvető munkáit, a keleti filozófiai műveket, ame-
lyek nagy hatással voltak a 19. századi, 20. század eleji európai filozófiára, 
szellemi mozgalmakra, hogy csak Hegelre, Schopenhauerre és Nietzschére, 
a zenében Wagnerre gyakorolt hatását említsük. Az értelmiségi körökben 
divatossá vált a keleti eredetű irányzatok követése.

Az első világháború borzalmainak átélése, a nyugati civilizáció érték-
rendjéből való kiábrándulás újabb lendületet adott a keleti kultúra befo-
gadásának, értékrendje átvételének. Az  alternatív életmódot kereső élet-
reform­mozgalmak, a nem ártás eszméjének követése, a vegetarianizmus, 
a böjtölés gyakorlása, a természetes anyagok használata, az anyagiasság, 
az érzékiség elvetése, a spirituális értékek felé fordulás mind a keleti vallá-
sok, filozófiák hatását, értékrendjük átvételét jelzik. Ez a folyamat a Kelet 
alaposabb, mélyebb megértésének igényével járt, mind a tudomány, mind a 
szellemi élet, mind a keleti művészeti alkotások befogadása tekintetében.3

Sass Brunner Erzsébet férje, Sass Brunner Ferenc tanítványa volt, raj-
ta keresztül érvényesült a nagybányai iskola és férje mesterének, Hollósy 
Simonnak a hatása. Sass és Sassné gyakran meglátogatták a mestert Mün-
chenben, ahol megismerkedtek a Kelet iránt rajongó művésztársasággal. 
Közéjük tartozott Hollósy buddhizmus iránt érdeklődő öccse, de Hollósy 
tanítványa volt Baktay Ervin, a későbbi nagy indológus is. Sassné nagybá-
nyai hatásra panteisztikus, szellemi tartalommal átitatott képeket festett. 

Az első világháború után mély magánéleti és alkotói válságba került, 
amelyből életmódjának teljes megváltoztatásával talált kiutat. Nagy hatás-
sal voltak rá a 20. század eleji életreform­mozgalmak és az azokból fakadó 
szellemi inspirációk. Látta, hogyan keresnek kiutat a magyar művészek és 
értelmiségiek a nyugati civilizáció válságából, az iparosodás, a természet-
károsítás, a társadalmi egyenlőtlenségek növekedése, a háborúk okozta 
traumákból. Új életmódbeli és művészi utakat próbált találni a vegetaria-
nizmussal, az élet kioltásától, állatok bántalmazásától való tartózkodással, 
a böjttel, az aszkétizmussal, a keleti vallások és filozófia tanulmányozá-
sával. Egyáltalán, az anyagiság helyett a szellemi értékek előtérbe helye-
zésével. Bicsérdy Béla követőjeként vegetáriánus lett, és egy szélsőségesen 
merész, 28 napos böjttel – amely kis híján az életébe került – teljesen meg-
változtatta addigi életét. Az életmódváltás nyomán a művészete is teljesen 
megváltozott, eksztatikus látomásait spirituális ihletésű képekben fejezte 
ki, amelyekben a spirituális tartalmakat markáns fényhatások, fénykiára-
dások segítségével ábrázolta.

2	�  Said 1978: 12.
3	�  Vincze et al. 2020.
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Sass Brunner Erzsébet figyelme az 1920­as években a Kelet, elsősorban 
India felé fordult. Keleti, főleg indiai hatások Magyarországon akkora már 
jelentős nyomot hagytak a magyar kultúrában. Az indiai építészet hatása 
markánsan tetten érhető a szecesszióban (például Iparművészeti Múzeum, 
Uránia Filmszínház).4 Baktay Ervin Tagórról, Gándhíról és Indiáról szóló 
könyvei hatására nagy tömegek kezdtek el érdeklődni a Kelet iránt. Rabind-
ranáth Tagór Nobel­díjas költőnek példátlan kultusza alakult ki Magyaror-
szágon. A bengáli író számos művét magyar nyelvre fordították. 1926­ban 
Magyarországra látogatott, útját hatalmas érdeklődés kísérte. Népszerűvé 
váltak a keleti vallásokat propagáló mozgalmak, különösen az óperzsa Za-
rathustra­vallás hatására kialakult Mazdaznan. A Kelet iránt érdeklődők 
ikonikus alakja, példaképe volt Kőrösi Csoma Sándor, aki elképzelhetetlen 
nehézségek és kitartás árán jutott el Keletre. 

A Sass Brunner Erzsébet által átélt személyes és alkotói válság, a nyugati 
kultúrával történt meghasonlás törvényszerűen vezette új utak keresésé-
hez, a keleti, elsősorban indiai értékrend ösztönös átvételéhez. Úgy érezte, 
hogy a Nyugat nem kínál több inspirációt számára, ahhoz, hogy művészi 
elképzeléseit megvalósítsa, Indiába kell utaznia.

Leánya, Brunner Erzsébet szobrászatot tanult Kisfaludi Strobl Zsig-
mondnál a Magyar Királyi Képzőművészeti Főiskolán. Erősen anyja hatása 
alatt állt, és amikor Sassné elhatározta, hogy elutazik, ragaszkodott ahhoz, 
hogy tanulmányait megszakítva kövesse őt. Először Szicíliába utaztak, ahol 
Brunner Erzsébetnek egy álom mutatta meg, hogy Sántinikétanba, Rabind-
ranáth Tagórhoz kell menniük. 

Sass Brunner Erzsébet példája azt mutatja, hogy milyen erős hatást tud 
gyakorolni egy keleti, ismeretlen kultúra egy nyugati művészre. Különösen 
figyelemre méltó ez a hatás, ha belegondolunk, hogy Sassnét nem vagy csak 
kevés közvetlen hatás érte az indiai kultúrából. Soha nem járt Indiában, 
nem találkozott indiaiakkal, nem végzett mélyreható tanulmányokat, nem 
ismerte az indiai kultúra kódrendszerét. Nem rendelkezett azzal a tudással, 
amely felvértezte volna arra, hogy megfejtse az indiai kultúra kódolt üzene-
tét. Az őt ért hatások mind másodlagosak voltak, közvetítőkön keresztül ju-
tottak el hozzá. Ennek ellenére ez a hatás olyan erős volt, hogy elhatározta, 
útnak indul Indiába, amire semmilyen feltétel nem volt adott. Nem voltak 
elegendő anyagi forrásai, nem voltak ismerősei, akiktől segítséget remélhe-
tett volna, nem ismert nyelveket. Elindult a Nagy Ismeretlenbe.

Mi válthatta ki ezt a rendkívül erős hatást, amely az indiai kultúrából 
érte? Először is minden őt ért hatásra ösztönös volt a válasza. Kialakult 
nála egy olyan értékválság, egy űr, amelyet az indiai kultúra tudott betölte-
ni. Az indiai kultúra azért hatott rá ennyire erősen, mert annak alapértéke-
ire, a spiritualitásra, a nem ártásra, a materiális értékek elvetésére érzett rá, 
illetve ezek voltak azok az értékek, amelyekre már eleve fogékony volt, és 
az ezekkel való azonosulást saját személyisége kiteljesedéseként élte át. Egy 
másik kultúra befogadásában tehát rendkívül fontos, hogy a befogadóban 
eleve megtalálható­e a nyitottság ezekre az értékekre, illetve a külső kö-
rülmények (társadalmi értékválság, aktuális értelmiségi trendek stb.) ezek 
elfogadására ösztönzik­e a befogadót. Mondhatni, hogy ezek a társadalmi 

4	�  Keserü 1992: 57–67.
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és pszichológiai tényezők sokszor fontosabbak, mint a konkrét ténybeli is-
meretek (nyelvtudás, országismeret, műveltségbeli tájékozottság).

A két Brunner 1930. február 17­én érkezett meg Indiába. Vizsgáljuk meg, 
hogy milyen, a kultúrák közötti különbségek által okozott konfliktusokkal 
kellett ott szembesülniük. Furcsa módon, az első két konfliktus, amelyeket 
meg kell említeni, nem köztük és az indiaiak között alakult ki, hanem elő-
ször a brit gyarmati hatóságokkal, másodszor két Indiában élő magyarral 
akadtak nehézségeik.

Az első bonyodalmat a fehér zsákruha okozta, amelyet Magyarországról 
történő távozásuk óta viseltek. Sassné még Magyarországon kapott egyik 
iparművész barátnőjétől házi szövésű vászonanyagot, amelyből elkészítette 
az úti ruháikat. Egyszerű, zsákszerű fehér ruhák voltak ezek, amelyekhez 
a ferences szerzetesek csuhái szolgáltak mintaként, a derekukon kötéllel 
kötötték meg őket.

Sassnét és leányát háziszőttes ruhájuk miatt a brit határrendészek 
Gándhí­szimpatizánsoknak hitték, és majdnem visszaküldték őket. Indi-
ában ugyanis akkor zajlott az angol textiláruk bojkottja, és Gándhí felhí-
vására a követői mind háziszőttesbe, khádíba öltöztek, amely nagyon ha-
sonlított Brunnerek ruhájára. Szerencsére egy szikh utastársuk felelősséget 
vállalt értük, és segített nekik felvenni a kapcsolatot a magyar konzullal.5

A háziszőttes ruha ebben a történetben mint kódolt üzenet jelentkezik, 
amelyet az adott szituációban másképp értelmeztek a Brunnerek és más-
képp a brit hatóságok. A  Brunnerek számára ez az életformájukat és az 
értékrendjüket kifejező szimbólum volt (egyszerű életvitel, magas röptű 
gondolkodás), a brit tisztviselők számára a lázadókkal való azonosulást je-
lentette (a háziszőttes khádí a gyarmati uralommal szembeni erőszakmen-
tes lázadás szimbóluma volt).

A második konfliktussal Sántinikétanban, Rabindranáth Tagór egyete-
mén szembesültek. Akkor ott tanított Germanus Gyula, az arab nyelv és 
irodalom professzora, és vele volt felesége, G. Hajnóczy Rózsa, aki a Bengáli 
tűz című regény szerzőjeként ismert. A „két Böske” sántinikétani megérke-
zését és Germanusék elképedését érzékletesen írja le a Bengáli tűz. A Ger-
manus házaspár az első pillanattól kezdve nagy ellenérzéssel viseltetett 
irántuk. Megütköztek a megjelenésükön, viselkedésükön. Nem leplezték, 
hogy úgy gondolják, a két magyar nő megjelenése szégyent hoz az európa-
iakra. Egyszerűen bolondnak tartották, a hátuk mögött kigúnyolták, kine-
vették őket.6

A konfliktus rávilágít arra, hogy éles különbség mutatkozott Germanu-
sék indiaiakkal szembeni távolságtartása, az indiai viszonyokkal szembeni 
idegenkedése és a Brunnerek indiaiakéhoz hasonló életmódja, gondolko-
dása között. Germanusék az indiaiakat mindvégig kívülállóként szemlél-
ték, idegennek érezték az indiai környezetet, azt szerették volna, ha olyan 
lenne, mint Európa. Lesújtó véleményük volt az indiai (főleg a hindú) kul-
túráról, az indiai zenéről, sőt magáról vendéglátójukról, Tagórról is. Nem 
láttak lehetőséget a kommunikációra, a megértésre a „fejlett” Nyugat és az 

5	�  Mago et al. 2000: 49–50.
6	�  G. Hajnóczy 2002: 295–299.

2. kép. Sass Brunner Erzsébet 
és Brunner Erzsébet háziszőttes 
ruhában, Tokió, 1937
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„elmaradott” Kelet között. Ugyanakkor féltékenyen figyelték, hogy a két 
magyar festő egyre nagyobb rokonszenvet kelt az indiaiak körében, az in-
diaiak befogadják, szeretik őket.7

Germanusékkal szemben a Brunnerek az indiai életbe könnyen beillesz-
kedtek, az első perctől természetesnek tekintették, hogy úgy éljenek, mint 
a többi indiai. Nem ettek húst, nyers zöldségeken és gyümölcsökön éltek, 
amelyet maguk termesztettek a lakásuk melletti kertben, nem viseltek bőr-
ből készült ruhát, cipőt. Gondolkodásuk meghatározó eleme volt az élet 
tisztelete, az ahimszá (nem ártás), amely az indiai vallások: a hinduizmus, 
a  buddhizmus és a dzsainizmus egyik legfontosabb tétele. A  Brunnerek 
azonban nem csak az egyszerű emberek körében keltettek szimpátiát. Tisz-
telték őket az egyetem indiai oktatói, és amikor kimozdultak Sántiniké-
tanból, és keresztül­kasul végigutazták Indiát, szoros barátságot kötöttek 
vezető értelmiségiekkel, művészekkel, elsősorban az indiai függetlenségi 
mozgalom vezetőivel. Meghívták őket számos mahárádzsa udvarába is, 
ahol egyszerű megjelenésük nemegyszer zavarba hozta az ottani személy-
zetet, de művészetüket nagy elismeréssel fogadták az uralkodók.

A beilleszkedés kérdései után nézzük meg, hogy hogyan hatott India 
a Brunnerek művészetére. Az  indiai festészet teljesen más utakon jár, 
mint az európai. Óriási teljesítményei, amely Adzsantá barlangfreskóin, 
a rádzsasztháni vagy mogul miniatúrákon vagy a dél­indiai ikonszerű 
Tandzsór­festményeken látható, a gyarmati korszakra feledésbe merültek, 
vagy túlhaladottnak, elavultnak tekintették őket. A népművészet gazdag 
és eredeti vizuális világát (például a Kelet­Odiszában és Nyugat­Bengál-
ban honos pattacsitrát) is csak a helyi közösségek értékelték, a magas kul-
túra képviselői nem tartották sokra. A gyarmati időkre a nyugati festészeti 
stílus átvétele volt jellemző, ennek tipikus képviselői Ravi Varmá rokokót 
idéző, édeskés képei. Az indiai festészet éppen a Brunnerek Indiába érke-
zése idején kezdett megújulni, mégpedig a közvetlen közelükben, a bengáli 
úttörők, Dzsaminí Rój és Nandalál Bósz munkássága nyomán, akik saját 
hagyományaikhoz, elsősorban Adzsantá örökségéhez, a miniatúrafesté-
szethez és a népművészethez nyúltak vissza ihlető forrásként.

A Brunnerek művészetében az Indiával való azonosulás nem formai jel-
lemzőkben, hanem a témaválasztásban és a szellemi tartalmak átvételé-
ben nyilvánult meg. Sassné a spiritualitás festészetben való kifejezésének 
a lehetőségeit kereste. Egy sor misztikus képet készített, amelyek hosszan 
tartó meditáció gyümölcseként születtek meg. Sajátos szimbolizmusát 
gyakran az úgynevezett színjóga révén érte el. Ezeken a képeken medi-
táció révén a színeknek, illetve ezek kombinációjának spirituális tartal-
mat tulajdonított. Az ilyen, meditatív módszerrel született képek leghíre-
sebb darabjai A hold négy aspektusa, a Szivárvány-vágyakozás, a Siva­képek, 
a Trimúrti változatai, valamint a Buddha megvilágosodása sorozat. Ezeken 
a képeken a keleti spiritualitás kifejezése a nyugati festészeti stílus alkal-
mazásával történik. 

Sassné a modern spiritualitás kifejezése érdekében nem alkalmazkodott 
az indiai ikonográfia szabályaihoz, hanem saját ikonográfiát alkotott. Ez 
merész kísérletezésnek tekinthető, ha figyelembe vesszük, hogy a keleti 

7	�  G. Hajnóczy 2002: 315–318.
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vallási művészetekben az ikonográfiai szabályok meglehetősen kötöttek. 
Az ikonográfiai szabályok felrúgása Láhórban, 1932­ben rendezett kiállí-
tásukon komoly botrányt okozott. Brunner Erzsébet így emlékezik erről:

„Nem sejtettük, hogy anyám egyik képe, amelyik Krisnát, a népsze-
rű hindú istent ábrázolja, problémás lesz. Egy egész kulturális há-
borút robbantott ki. Anyám képén ugyanis Krisna nem egészen úgy 
fújta a furulyát, ahogyan azt a hindúk évezredek óta megszokták. 
A különbség »lényeges« volt. Míg az indiai hagyományos ábrázoláso-
kon Krisna oldalt tartja a furulyát, addig az anyám képén szemben, 
úgy, ahogy a magyar pásztorok szoktak furulyálni. Elvégre Krisna is 
egy pásztoristen volt. És akkor kitört a botrány. Láhór két pártra sza-
kadt. Voltak a konzervatív »harántfurulya­pártiak« és a forradalmár 
»csőrfurulyapártiak«. Napokon ált dúlt a háború az újságok lapjain. 
Az  ifjúság persze anyám mellé állt, a művészet szabadságára eskü-
dött. A vége az lett, hogy a múzeumigazgató tizenöt múzeumőrrel be-
vonult a kiállításra, és a képet eltávolították. A forradalom elbukott. 
Az  igazgató elmagyarázta, hogy a környéken tapasztalható vallási 
fanatizmus miatt maguk a képek is veszélynek voltak kitéve.”8

Ugyanezen a kiállításon okozott problémát a Szivárvány-vágyakozás 
című kép is. A  múzeumigazgató megdöbbenve vette észre, hogy Sass-
né kompozícióján egy akt látható. Udvariasan megkérte, hogy távolítsa 
el, mert sértheti egyes emberek, különösen a muszlimok érzékenységét. 
Sassné az igazgatónak szegezte a kérdést, hogy ha így áll a helyzet, akkor 
előbb­utóbb a hindú templomok meztelen szobrait is mind le fogják verni? 
Látta azonban, hogy a múzeumigazgató szörnyen zavarban van, ezért en-
gedett a kérésének.9

8	� Lázár 2022: 237.
9	� Lázár 2011: 120.

3. kép. Sass Brunner 
Erzsébet: A hold négy 
aspektusa, Bangalór, 1934
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A Szivárvány-vágyakozás egyébként éppen ellenkezőleg, túlságosan is 
tetszett Bhúpéndra Szinghnek, Patiálá mahárádzsájának. Meg akarta vá-
sárolni a képet Sassnétól. „Felségednek nincs annyi pénze, hogy ezt a ké-
pet megvegye!” – utasította el a festő a mahárádzsát. Az elképedt uralko-
dó, aki a világ egyik leggazdagabb embere volt, akkor kiállított egy biankó 
csekket, és átnyújtotta Sassnénak. Ő, anélkül, hogy rátekintett volna, ös�-
szetépte, és visszaadta a mahárádzsának. Később azonban ajándékba kül-
dött neki egy újabb változatot, amikor újraalkotta a képet.10

A történet ismét egy kommunikációs problémára vet fényt. Sassné a ké-
pet spirituális alkotásnak tekintette, míg a mahárádzsa érzékien fogta fel, 
és csak a mezítelenséget látta benne.

Sassné lánya, Brunner Erzsébet Indiában felhagyott a szobrászattal, 
és elsősorban arcképfestővé képezte magát, Sántinikétanban pedig fes-
tészetet és táncot tanult. Akár csak édesanyja, ő is kezdettől fogva arra 
törekedett, hogy kifejlessze azt a módszert, amellyel a Nyugaton tanult 

10	�  Lázár 2011: 112.

4. kép.  
Brunner Erzsébet: 
Mahátmá Gándhí 

portréja, Kúnúr,  
1934
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művészeti technikával képes ötvözni az indiai hagyományok eredménye-
it. Portréiban megpróbálta minél jobban megérteni és visszaadni az indi-
ai szellemiséget. Modelljeihez pszichológiai módon közelített. Spirituális 
arcképeket alkotott, amelyek fő jellemzője, hogy a külső, fizikai megjele-
nés visszaadásánál fontosabbnak tartotta a modell lelkének megragadását, 
elsősorban a szemek érzékeny ábrázolásán keresztül. Számos portrét ké-
szített Tagórról11 és családjáról, ábrázolta a környezetében élő embereket. 
Megfestette, többek között, Szaródzsiní Náidú, Szarvapallí Rádhákrisnan, 
Dzsaváharlál Néhrú, Indirá Gándhí és gyermekei, Rádzsív és Szandzsáj 
portréját. Az volt a terve, hogy egy portrégalériát hozzon létre a kor nagy 
indiai alakjait ábrázoló festményekből. India modern történelmének akkor 
zajlott a legérdekesebb és legfontosabb időszaka, a függetlenségért folyta-
tott küzdelem és a szabad India megteremtése. Úgy érezte, hogy meg kell 
ragadnia a történelemnek ezt a pillanatát, és meg kell őriznie a vásznán a 
kor nagy személyiségeit. A függetlenségi mozgalom szellemiségének spiri-
tuális, nem pedig politikai vonatkozásai voltak azok, amelyek megragad-
ták a képzeletét. Azokat a nagy formátumú vezetőket igyekezett lefesteni, 
akikben megnyilvánulni látta India szellemét.

Brunner Erzsébet sok olyan vázlatot és festményt készített, amelyeket az 
indiai templomépítészet és ­szobrászat inspirált. Később más ázsiai orszá-
gokban is készített képeket buddhista épületekről és szobrokról. Akkoriban 
teljesen új és eredeti elképzelésnek számított, hogy egy festő közvetlenül, a 
helyszínen örökítsen meg fontos vallási műemlékeket. Különösen szívesen 
festette Adzsantá, Élórá, Khadzsuráhó és Módhérá templomfaragásait.

Az indiai plasztikai alkotások megfestése a kultúrák közötti kommu-
nikáció szempontjából is nagyon érdekes folyamatról tanúskodik. Egy in-
diai művész egy adott kultúra kontextusában született szakrális alkotását 
befogadja egy 20. századi európai művész, majd ezeket a képein újraal-
kotja, és üzenetüket a saját személyiségén átszűrve átadja a kortárs keleti 
vagy nyugati befogadónak. Így jön létre a keleti művész – nyugati művész 
– keleti és nyugati befogadó kommunikációs láncolata. Brunner Erzsébet 
nemcsak a látvány szépségét kívánta visszaadni, hanem át akarta élni és 
tovább akarta adni azok spirituális erejét is. Szerette volna visszaadni azt 
az alkotói lázat, amelyet azok a művészek érezhettek, akik létrehozzák eze-
ket a csodákat. Erről így vallott: „A szakrális szobrokat én mélyen vallásos 
módon közelítettem meg. Intenzíven átadtam magam a szellemüknek, alá-
zatosan alávetettem magam lenyűgöző hatásuknak, hogy újrateremtsem a 
misztikus varázsukat. Hogy felidézzem annak az odaadásnak az érzését, 
amely a régi szobrászokat inspirálta. Mindegyik ilyen kép, amit ezekről 
a szobrokról festettem, egy véremmel töltött fiola. Azt remélem, hogy a 
modern emberek, akik félelmetes konfliktusok és vágyak között őrlődnek, 
megtalálhatnak valamilyen belső egyensúlyt, ha ezzel az ősi szellemiség-
gel kapcsolatba kerülnek.”12

Különösen érdekes Brunner Erzsébet viszonya Khadzsuráhó temploma-
inak erotikus szobraihoz, szanszkrit műszóval élve a mithunákhoz. A hely 
szentsége és a látszólag vulgáris erotikus képek közötti ellentmondás sokat 
foglalkoztatta. Arra a következtetésre jutott, hogy ezek az erotikus szobrok 

11	�  Brunner 1957: 12.
12	�  Lázár 2022: 534.
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legalább három szinten szemlélhetők. Az első a materialista szempont. Eb-
ből a nézőpontból a testi vágyak kielégítésének az ábrázolását lehet látni 
bennük. Az oda látogató nyugatiak nagy része így is látja ezeket a temp-
lomokat. A második megközelítés az esztétikai, ahogyan a művészek és a 
művészetkedvelők értékelik a korabeli szobrászoknak ezeket a csodálatos 
alkotásait. Ez a megközelítés már nem olyan vulgáris, mint az előző, de még 
mindig nem haladja meg az anyagi szintet. Van azonban egy harmadik szint, 
a spirituális megközelítés. Az indiaiak többsége ösztönösen eleve így látja 
ezeket a templomokat. Ezek a szobrok ugyanis vallási tartalommal és filo-
zófiai háttérrel rendelkeznek, alkotóik a felfokozott szexuális élvezetre és 
örömre úgy tekintettek, mint ami a legközelebb áll az Isten megtapasztalá-
sakor érzett eksztázishoz. Ezért ahelyett, hogy vulgárisnak vagy obszcénnek 
tartanák őket, úgy tekintenek rájuk, mint az eksztázis révén elért spirituá-
lis beteljesülés és a végső igazság művészi eszközökkel történő kifejezésére. 
A Brunnerek kezdettől ösztönösen úgy értelmezték ezeket az alkotásokat, 
ahogyan az indiaiak. Brunner Erzsébet sok mithunát lerajzolt, megfestett. 
Ezek a képei is bizonyítják, hogy képes volt az indiai műalkotások rejtett, 
sokszor félreértelmezett üzenetét is megfejteni.

A buddhizmus Indiába érkezésüktől nagy hatással volt a Brunnerek 
művészetére. Brunner Erzsébet érdeklődése azonban csak az ötvenes évek-
ben fordult intenzíven a buddhizmus felé. 1956­ban ünnepelték Gautama 
Buddha születésének 2500. évfordulóját, és ennek alkalmából elhatározta, 
hogy végiglátogatja és megörökíti a buddhizmus legfontosabb szent helye-
it. Ezzel az volt a szándéka, hogy mások részére is elérhetővé tegye azokat 
a nagyszerű élményeket, amelyet ő maga átérzett és átélt.13 A buddhista 
zarándoklat a vallásos festészet új kifejezési módjainak keresését jelentet-
te számára. 

A zarándoklat egyik állomásán, Burmában egy művészi újítása, a gyé-
kényszőnyegek használata konfliktust okozott. Sokat festett, minden vász-
nát elhasználta, újakat akart vásárolni, de kiderült, hogy festővászon nem 
kapható Burmában. A problémát különös ötlettel oldotta meg. Rájött, hogy 
a burmai gyékényszőnyeg a megoldás, így ezekre festett képekkel kezdett 
el kísérletezni. Az eredmény művészi szempontból valami teljesen szokat-
lan és újszerű volt. Amikor elkezdett buddhista témákat szőnyegekre fes-
teni, a szerzetesek és az idősebb burmai emberek nagyon felháborodtak, 
mert nem tetszett nekik, hogy a Buddha képmását olyan szőnyegre festi, 
amelyen taposni szoktak. Sokáig kellett győzködni őket, amíg megértet-
ték, hogy azok a gyékényszőnyegek, amelyekre festett, még teljesen újak 
voltak, és sohasem taposott láb rajtuk. Végül elfogadták a szőnyegekre 
festett képeket. Az eset arra világít rá, hogy konzervatív közegben a ha-
gyományoktól való eltérés ellenállásba ütközhet, ugyanakkor az alkotó jó 
szándéka meggyőzheti a legkonzervatívabb befogadót is.

A Brunnerek művészete technikáját tekintve nem volt újító, az Euró-
pából magukkal hozott eszközöket alkalmazták, és nem vették át az indi-
ai művészet formai elemeit. Szellemében azonban munkásságukat teljes 
mértékben a keleti spirituális tartalom határozta meg. Az európai örökség 
és az indiai kultúra hatása művészetükben szintézist alkot, és ez teszi ké-
peiket egyedülállóvá.

13	�  Brunner Erzsébet buddhista zarándoklatáról részletesebben lásd: Bethlenfalvy 1978.
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A Brunnerek kortárs indiai recepciója rendkívül pozitív volt. Kiállításaik 
nagy sikert arattak. Elismerően nyilatkoztak róluk azok az indiai képzőmű-
vészek, akik az indiai művészetet a saját hagyományaik alapján szerették 
volna megújítani. Különösen nagyra értékelték őket a bengáli művészek, 
Rabindranáth Tagór, Abanindranáth Tagór, Nandalál Bósz és Dzsaminí 
Rój. Elismerően nyilatkoztak róluk olyan neves műkritikusok mint Stella 
Kramrisch, P. Sésádri, C. H. Langley, Raymond F. Piper, Randzsí Sahaní, 
Charles Fabri, Dzsajá Appászámí, P. N. Mágó és mások. Az indiai független-
ségi mozgalom iránti rokonszenvükkel elnyerték az indiai elit, Gándhí, Rád
hákrishnan, Néhrú, Indirá Gándhí támogatását, barátságát. Gándhí nagyra 
értékelte művészetükben az indiai élet hű ábrázolását, Néhrú pedig azt nyi-
latkozta, hogy a Brunnerek India­szeretete döbbenti rá az indiaiakat saját 
hagyományaik fontosságára. Néhrú támogatása odáig terjedt, hogy az állam 
számára javasolta megvásárolni Sass Brunner Erzsébet Amarnáth­sorozatát, 
és amikor kultuszminisztere, Mauláná Ázád vonakodott ezt megtenni, vál-
lalta a vele való konfliktust is, hogy az akaratát keresztülvigye.

5. kép. Brunner 
Erzsébet: A 
Buddha születése. 
Lumbiní, 1956
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Brunner Erzsébet élete alkonyán számos indiai és magyar kitüntetés-
ben részesült. 1985­ben kapta meg a Padmasrít, India egyik legmagasabb 
állami kitüntetését. 1988­ban vethette át a Magyar Népköztársaság Zász-
lórendjét, 1995­ben megkapta a Magyar Köztársaság Középkeresztjét. 
Szülővárosa, Nagykanizsa 1994­ben tiszteletbeli polgár címet adományo-
zott neki. 1997­ben elnyerte a Désikottamát, a sántinikétani Visva­Bhárati 
Egyetem tiszteletbeli doktorátusát.

A Brunnerek életét két világfelfogás, a racionalitást előtérbe helyező 
nyugati és a spirituális értékeket fontosabbnak tartó keleti szemlélet pó-
lusai határozták meg. Életük az illúzióvesztés, a fájdalmas belső keresés, 
a spirituális tökéletesség iránti vágy és a megtalált harmónia eksztatikus 
boldogságának útját járja végig. A  magyar festők nem hittek a civilizá-
ciók kibékíthetetlenségében. Életművük üzenete, hogy a különböző kul-
túrákból érkezőknek együttérzéssel kell viseltetniük egymás iránt, hogy 
a művészet át tudja hidalni a kultúrák és a hitvallások különbségeit. Egy 
olyan úton jártak, amely sok tekintetben ma is kiutat mutat civilizációs 
problémáinkból.

Nyilatkozat, köszönetnyilvánítás 

Szerzői jogi nyilatkozat. Ez a mű a Creative Commons Nevezd meg! – Ne 
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felhasználható. (cbnd CC BY­NC­ND 4.0) https://creativecommons.org/
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Erzsébet U Ba 

Szvé burmai 
miniszterelnököt 

festi, Rangún, 1956
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8. kép. (fent bal oldalon)
Sass Brunner Erzsébet: 

Esti ima Gándhídzsíval, 
Bangalór, 1934

9. kép. (fent jobb oldalon) 
Brunner Erzsébet: A kék 

Buddha, Újdelhi, 1962
10. kép. Sass Brunner 

Erzsébet: Siva, Bangalór, 1934
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11. kép. Sass Brunner Erzsébet: Kasmíri táj, Kasmír, 1940
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